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I Know Why the Lonely Bird Weeps: Rabbinic Reconceivings 

 

1. Eicha 1:20 

 

See, O Eternal One, the distress I am in! 

My heart is in anguish, 

I know how wrong I was  

To disobey. 

Outside the sword deals death; 

Indoors, the plague. 

י   י־צַר־לִי֙ מֵעַַ֣ ָ֤ה כִִּֽ ה יְהֹו  רְאֵֵ֨

י   י כִִּ֥ ךְ לִבִי֙ בְקִרְבִָ֔ רוּ נֶהְפַָ֤ חֳמַרְמ ָ֔

רֶב   ה־חֶ֖ וּץ שִכְל  יתִי מִחִּ֥ רִִ֑ ר֖וֹ מ  מ 

וֶת׃  ִּֽ יִת כַמ   בַבִַּ֥

 

 

2. Eicha 2:2 

 

See, O Eternal One, and behold, 

To whom You have done this! 

Alas, women eat their own fruit, 

Their newborn babes! 

Alas, priest and prophet are slain 

In the Sanctuary of the Sovereign! 

ים  לְנ ה נ שִָ֤ ה אִם־תאֹכֵַ֨ לְת  כִֹ֑ י עוֹלַַ֣ ה לְמִ֖ יט  הַבִָ֔ ה֙ וְִּֽ ה יְהֹו  רְאֵָ֤

יא׃ בִִּֽ ן וְנ  ֖י כֹהִֵּ֥ ש אֲדֹנ  ג בְמִקְדִַּ֥ רֵֵ֛ ים אִם־יֵה  חִָ֔ י טִפֻּ  פִרְי ם֙ עֹלְלֵַ֣

 

 

3. Eicha 5:19-22 

 

But You, O Eternal One, are enthroned 

forever, 

Your throne endures through the ages.  

Why have You forgotten us utterly, 

Forsaken us for all time?  

Take us back, O Eternal One, to Yourself, 

And let us come back; 

Renew our days as of old!  

For truly, You have rejected us, 

Bitterly raged against us. 

וֹר׃   דִּֽ וֹר ו  ב כִסְאֲך֖ לְדִּ֥ ם תֵשֵָ֔ ַ֣ ה֙ לְעוֹל  ה יְהֹו  ָ֤  אַת 

ים׃   רֶךְ י מִִּֽ נוּ לְאִֹּ֥ עַזְבֵ֖ נוּ תִַּֽ חֵָ֔ צַח֙ תִשְכ  נֶ֙ ה ל  מ  ָ֤  ל 

ינוּ   ש י מֵ֖ ה[ חַדִֵּ֥ וּב  נ שָ֔ יך֙ )ונשוב( ]וְִּֽ ָ֤ה ׀ אֵלֵֶ֨ נוּ יְהֹו  הֲשִיבֵֵ֨

דֶם׃   כְקִֶּֽ

ד׃ ינוּ עַד־מְאִֹּֽ לֵ֖ פְת  ע  צִַּ֥ נוּ ק  ס מְאַסְת ָ֔ אַֹ֣ י אִם־מ   כִִּ֚

 

 

4. Eicha Rabbah 1:1 

 

Rav Naḥman said that Shmuel said in the name of Rabbi 

Yehoshua ben Levi: The Holy One blessed be He summoned 

the ministering angels and said to them: ‘A flesh and blood 

king, when a relative of his dies and he mourns, what does 

he typically do?’ They said to Him: ‘He hangs sackcloth on 

his entrance.’ He said to them: ‘I, too, will do so.’ That is 

what is written: “I clothe the heavens in blackness and I 

place sackcloth as their garment” (Isaiah 50:3). ‘A flesh and 

blood king, what [else] does he typically do?’ They said to 

Him: ‘He extinguishes the lamps.’ He said to them: ‘That is 

what I will do,’ as it is stated: “The sun and the moon 

darkened and the stars withdrew their shining” (Joel 4:15). 

‘A flesh and blood king, what does he typically do?’ ‘He 

overturns the beds.’ ‘That is what I will do,’ as it is stated: 

מַר שְמוּאֵל מִשּׁוּם  ן א  מַר רַב נַחְמ  א 

דוֹש  א הַק  ר  עַ בֶן לֵוִי, ק  רַבִי יְהוֹשֻּ

מַר  רֵת, א  רוּךְ הוּא לְמַלְאֲכֵי הַשּׁ  ב 

ם כְשֶמֵת לוֹ מֵת  ד  ר ו  ש  הֶם מֶלֶךְ ב  ל 

וְהוּא מִתְאַבֵל, מַה דַרְכוֹ לַעֲשוֹת, 

מַר   מְרוּ לוֹ תוֹלֶה שַק עַל פִתְחוֹ. א  א 

א  ךְ אֲנִי עוֹשֶה, הֲד  הֶם אַף אֲנִי כ  ל 

אַלְבִיש  :(ישעיה נ, ג)הוּא דִכְתִיב 

ם.  שִים כְסוּת  מַיִם קַדְרוּת וְשַק א  ש 

ם מַה דַרְכוֹ לַעֲשוֹת,  ד  ר ו  ש  מֶלֶךְ ב 

מַר  נ סִין, א  מְרוּ לוֹ מְכַבֶה אֶת הַפ  א 

ךְ אֲנִי עוֹשֶה, שֶנֶאֱמַר  הֶם כ  יואל )ל 

בִים   :(ד, טו רוּ וְכוֹכ  ד  שֶמֶש וְי רֵחַ ק 

ם מַה   ד  ר ו  ש  ם. מֶלֶךְ ב  סְפוּ נ גְה  א 
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“Until thrones were set in place and the Ancient One sat” 

(Daniel 7:9), [implying,] as it were, that they had been 

overturned. ‘A flesh and blood king, what does he typically 

do?’ ‘He walks barefoot.’ ‘That is what I will do,’ as it is 

stated: “His path is in tempest and in storm, and clouds are 

the dust of His feet” (Nahum 1:3).  

 

‘A flesh and blood king, what does he typically do?’ ‘He 

rends his purple garments.’ ‘That is what I will do,’ as it is 

stated: “The Lord has done what was purposed; He 

implemented [bitza] His statement [emrato]” (Lamentations 

2:17). Rabbi Yaakov of Kefar Ḥanan explained it: What is 

bitza emrato? It is that He rent His purple garments. ‘A flesh 

and blood king, what does he typically do?’ ‘He sits in 

silence.’ ‘That is what I will do,’ as it is stated: “Let him sit 

alone and be silent” (Lamentations 3:28). ‘A flesh and blood 

king, what does he typically do?’ ‘He sits and weeps.’ ‘That 

is what I will do,’ as it is stated: “The Lord, God of hosts, 

called on that day for weeping and for lamentation and for 

baldness” (Isaiah 22:12). 

דַרְכוֹ לַעֲשוֹת, כוֹפֶה אֶת הַמִטּוֹת. 

ךְ אֲנִי עוֹשֶה, שֶנֶאֱמַר  דניאל ז, )כ 

ן רְמִיו וְעַתִיק יוֹמִין  :(ט ו  רְס  עַד דִי כ 

יוּ הֲפוּכִין. מֶלֶךְ  יְתִב, כִבְי כוֹל שֶה 

ם מַה דַרְכוֹ לַעֲשוֹת, הוֹלֵךְ  ד  ר ו  ש  ב 

ךְ אֲנִי עוֹשֶה, שֶנֶאֱמַר  נחום )י חֵף, כ 

ה דַרְכוֹ   :(א, ג ר  ה וּבִסְע  ה' בְסוּפ 

יו.  נ ן אֲבַק רַגְל   וְע 

 

ם מַה דַרְכוֹ לַעֲשוֹת,  ד  ר ו  ש  מֶלֶךְ ב 

ךְ אֲנִי  א שֶלּוֹ. כ  מְבַזֵעַ פוּרְפִיר 

ה  :(איכה ב, יז)עוֹשֶה, דִכְתִיב  ש  ע 

תוֹ. רַבִי   ם בִצַע אֶמְר  ה' אֲשֶר ז מ 

רֵש לֵיהּ מַהוּ  נ ן מְפ  יַעֲקֹב דִכְפַר ח 

א שֶלּוֹ.  תוֹ, מְבַזַע פוּרְפִיר  בִצַע אֶמְר 

ם מַה דַרְכוֹ לַעֲשוֹת,  ד  ר ו  ש  מֶלֶךְ ב 

ךְ אֲנִי עוֹשֶה,  יוֹשֵב וְדוֹמֵם, כ 

ד  :(איכה ג, כח)שֶנֶאֱמַר  ד  יֵשֵב ב 

בֵל, מַה  ם א  ד  ר ו  ש  וְיִדֹם. מֶלֶךְ ב 

ךְ אֲנִי  דַרְכוֹ לַעֲשוֹת, יוֹשֵב וּבוֹכֶה, כ 

 :(ישעיה כב, יב)עוֹשֶה, דִכְתִיב 

אוֹת בַיוֹם   א ה' אֱלֹהִים צְב  וַיִקְר 

ה רְח   ,הַהוּא לִבְכִי וּלְמִסְפֵד וּלְק 

 

 

5. Eicha 2:17 

 

GOD has done what was purposed, 

Implemented his decree 

That had been ordained long ago, 

And tearing down without pity. 

[God] has let the foe rejoice over you, 

Has exalted the might of your enemies. 

דֶם   ימֵי־קֶָ֔ ַ֣ה מִִּֽ ר צִוּ  תוֹ֙ אֲשֶַ֣ ע אֶמְר  ם בִצַָ֤ ר ז מ ָ֗ ה אֲשֶַ֣ ה יְהֹו ָ֜ ש ֵ֨ ע 

יִךְ׃  ִּֽ ר  רֶן צ  ים קִֶּ֥ ב הֵרִ֖ יִךְ֙ אוֹיֵָ֔ לֵַ֨ ח ע  ל וַיְשַמַָ֤ ִ֑ מ  א ח  ַֹ֣ ס וְל רַ֖  ה 

 

6. Eicha 3:26-28 

 

It is good to wait patiently 

Till rescue comes from GOD.  

It is good for a man, when young, 

To bear a yoke; 

Let him sit alone and be patient, 

When it is laid upon him. 

ה׃ ִּֽ ת יְהֹו  ם לִתְשוּעַ֖ וֹב וְי חִיל֙ וְדוּמ ָ֔            }ס{ טָ֤

יו׃ ִּֽ ל בִנְעוּר  א עֹ֖ ִּ֥ י־יִש  בֶר כִִּֽ וֹב לַגֶָ֔           }ס{ טַ֣

יו׃ ִּֽ ל  ל ע  טַ֖ י נ  ם כִִּ֥ ד֙ וְיִדָֹ֔ ד  ב ב  }ס{ יֵשֵָ֤  

 

 

7. Eicha Rabbah Petihta 20 

 

1 “The Lord, God of hosts, called on that day for weeping 

and for lamentation…” (Isaiah 22:12) – when the Holy 

One blessed be He sought to destroy the Temple, He 

said: As long as I am inside it, the nations of the world 

will not touch it. So, I will avert My eyes from it, and I 

אוֹת בַיוֹם הַהוּא  א ה' אֱלֹהִים צְב  וַיִקְר 

ה שֶבִקֵש  ע  לִבְכִי וּלְמִסְפֵד וגו', בְש 

רוּךְ הוּא לְהַחֲרִיב אֶת בֵית   דוֹש ב  הַק 

ל זְמַן שֶאֲנִי בְתוֹכוֹ  מַר, כ  ש, א  הַמִקְד 

א  ם נוֹגְעִין בוֹ, אֶלּ  עוֹל  מוֹת ה  אֵין אֻּ
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will take an oath that I will not attend to it until the time 

of the end of days. Then the enemies will come and 

destroy it. Immediately, the Holy One blessed be He 

took an oath by His right hand, and withdrew it behind 

Him. That is what is written: “He withdrew His right 

hand from before the enemy” (Lamentations 2:3). At 

that moment, the enemies entered the Sanctuary and 

burned it. Once it was burned, the Holy One blessed be 

He said: I no longer have an abode on the earth; I will 

remove My Divine Presence from it, and I will ascend to 

My original location. That is what is written: “I will go 

and return to My place, until they will be punished and 

they seek My presence” (Hosea 5:15). 

בַע שֶלאֹ  אֶכְבש אֶת עֵינַי מִמֶנוּ, וֶאֱש 

אֱז קֵק לוֹ עַד עֵת קֵץ, וְי בוֹאוּ 

אוֹיְבִים וְיַחְרִיבוּ אוֹתוֹ, מִי ד נִשְבַע  ה 

הּ  רוּךְ הוּא בִימִינוֹ וְהֶחֱזִיר  דוֹש ב  הַק 

א הוּא דִכְתִיב )איכה ב,  יו, הֲד  אֲחוֹר 

חוֹר יְמִינוֹ מִפְנֵי אוֹיֵב,  ג(: הֵשִיב א 

ל  ה נִכְנְסוּ אוֹיְבִים לַהֵיכ  ע  הּ ש  בְאוֹת 

מַר  ן שֶנִשְרַף א  פוּהוּ, וְכֵיו  וּשְר 

רוּךְ הוּא שוּב אֵין לִי מוֹשַב   דוֹש ב  הַק 

רֶץ, אֲסַלֵּק שְכִינ תִי מִמֶנ ה וְאֶעֱלֶה   א  ב 

א הוּא דִכְתִיב   רִאשוֹן, הֲד  לִמְכוֹנִי ה 

ה אֶל )הושע ה,  שוּב  טו(: אֵלֵךְ א 

נ י.   מְקוֹמִי עַד אֲשֶר יֶאְשְמוּ וּבִקְשוּ פ 

2 At that moment, the Holy One blessed be He was 

weeping and saying: Woe is Me for what I have done. I 

rested My Divine Presence below for the sake of Israel. 

Now that they have sinned, I have returned to My 

original place. Heaven forbid that I have become a 

laughingstock to the nations and a mockery to the 

people. At that moment, Metatron came and fell on his 

face and said before Him: ‘Master of the universe, I will 

weep but You shall not weep.’ He said to him: ‘If you 

do not allow Me to weep now, I will enter a place into 

which you have no authorization to enter, and I will 

weep, as it is stated: “But if you will not heed it, my soul 

will weep in concealed places due to your arrogance…”’ 

(Jeremiah 13:17). 

רוּךְ הוּא  דוֹש ב  י ה הַק  ה ה  ע  הּ ש  בְאוֹת 

שִיתִי,   בוֹכֶה וְאוֹמֵר אוֹי לִי מֶה ע 

ה בִשְבִיל   הִשְרֵיתִי שְכִינ תִי לְמַטּ 

זַרְתִי   טְאוּ ח  ו שֶח  אֵל, וְעַכְש  יִשְר 

לוֹם   רִאשוֹן, חַס וְש  לִמְקוֹמִי ה 

יִיתִי שְחוֹק לַגוֹיִם וְלַעַג לַבְרִיוֹת,  שֶה 

א מטטרו"ן וְנ פַל עַל   ה ב  ע  הּ ש  בְאוֹת 

ם  נ יו, רִבוֹנוֹ שֶל עוֹל  מַר לְפ  נ יו וְא  פ 

מַר לוֹ  ה לאֹ תִבְכֶה, א  אֲנִי אֶבְכֶה וְאַת 

ו,  ה מַנִיחַ לִי לִבְכוֹת עַכְש  אִם אֵין אַת 

נֵס  קוֹם שֶאֵין לְך רְשוּת לִכ  נֵס לְמ  אֶכ 

ה, שֶנֶאֱמַר )ירמיה יג, יז(: וְאִם וְאֶבְכֶ 

רִים תִבְכֶה נַפְשִי  עוּה  בְמִסְת  לאֹ תִשְמ 

 מִפְנֵי גֵו ה וגו'. 

 

3 The Holy One blessed be He said to the ministering 

angels: ‘Come and let us go, you and I, and let us see 

what the enemies did in My Temple.’ Immediately, the 

Holy One blessed be He and the ministering angels 

went, with Jeremiah before Him. When the Holy One 

blessed be He saw the Temple, He said: Certainly, this is 

My Temple and this is My resting place that enemies 

entered and did in it as they pleased. At that moment, the 

Holy One blessed be He was weeping and saying: Woe 

is Me for My Temple. My children, where are you? My 

priests, where are you? My beloved, where are you? 

What could I do for you? I warned you but you did not 

repent.  

רוּךְ הוּא לְמַלְאֲכֵי  דוֹש ב  הֶן הַק  מַר ל  א 

רֵת בוֹאוּ וְנֵלֵךְ אֲנִי וְאַתֶם וְנִרְאֶה  הַשּׁ 

לַךְ   שוּ אוֹיְבִים בוֹ, מִי ד ה  בְבֵיתִי מֶה ע 

רֵת  רוּךְ הוּא וּמַלְאֲכֵי הַשּׁ  דוֹש ב  הַק 

דוֹש  ה הַק  א  ן שֶר  נ יו, וְכֵיו  וְיִרְמְי ה לְפ 

מַר  ש, א  רוּךְ הוּא אֶת בֵית הַמִקְד  ב 

אוּ  תִי שֶב  בְוַדַאי זֶהוּ בֵיתִי וְזֶהוּ מְנוּח 

הּ  שוּ בוֹ כִרְצוֹנ ם. בְאוֹת  אוֹיְבִים וְע 

רוּךְ הוּא בוֹכֶה  דוֹש ב  י ה הַק  ה ה  ע  ש 

ן  נַי הֵיכ  וְאוֹמֵר אוֹי לִי עַל בֵיתִי, ב 

ן אַ  ן אַתֶם, כֹהֲנַי הֵיכ  ם, אוֹהֲבַי הֵיכ  ת 

כֶם  כֶם, הִתְרֵיתִי ב  ה אֶעֱשֶה ל  אַתֶם, מ 

ה.   וְלאֹ חֲזַרְתֶם בִתְשוּב 

4 The Holy One blessed be He said to Jeremiah: ‘Today I 

am like a person who had an only son, made a wedding 

canopy for him, and he died within his wedding canopy; 

do you not feel pain for Me or for My son? Go and call 

Abraham, Isaac, Jacob, and Moses from their graves, as 

they know how to weep.’ [Jeremiah] said before Him: 

‘Master of the universe, I do not know where Moses is 

buried.’ The Holy One blessed be He said to him: ‘Go, 

stand on the bank of the Jordan, raise your voice, and 

רוּךְ הוּא לְיִרְמְי ה, אֲנִי  דוֹש ב  מַר הַק  א 

י ה לוֹ בֵן יְחִידִי   ם שֶה  ד  דוֹמֶה הַיוֹם לְא 

תוֹ,  פ  ה וּמֵת בְתוֹךְ חֻּ פ  ה לוֹ חֻּ ש  וְע 

לַי וְלאֹ עַל בְנִי,  וְאֵין לְך כְאֵב לאֹ ע 

ק וּלְיַעֲקֹב  ם לְיִצְח  ה  א לְאַבְר  לֵךְ וּקְר 

וּמשֶה מִקִבְרֵיהֶם, שֶהֵם יוֹדְעִים  

ם  נ יו רִבוֹנוֹ שֶל עוֹל  מַר לְפ  לִבְכוֹת. א 

מַר לוֹ  בוּר, א  ן משֶה ק  אֵינִי יוֹדֵעַ הֵיכ 

רוּךְ הוּא לֵךְ עֲמֹד עַל שְפַת  דוֹש ב  הַק 
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call: Son of Amram, son of Amram, arise and see your 

flock who have been consumed by enemies.’ 

Immediately, Jeremiah went to the Cave of Makhpela 

and said to the patriarchs of the world: ‘Arise, as the 

time has arrived that you are summoned before the Holy 

One blessed be He.’ They said to him: ‘Why?’ He said 

to them: ‘I do not know,’ because he feared that they 

would say: In your days this befell our children?  

 

ם  א בֶן עַמְר  רֵם קוֹלְך וּקְר  הַיַרְדֵן וְה 

עוּם  ם עֲמֹד וּרְאֵה צאֹנְך שֶבְל  בֶן עַמְר 

רַת  לַךְ יִרְמְי ה לִמְע  אוֹיְבִים. מִי ד ה 

ם,  עוֹל  מַר לַאֲבוֹת ה  ה וְא  הַמַכְפֵל 

עִמְדוּ שֶהִגִיעַ זְמַן שֶאַתֶם מִתְבַקְשִין 

מְרוּ לוֹ  רוּךְ הוּא, א  דוֹש ב  לִפְנֵי הַק 

הֶם אֵינִי יוֹדֵעַ, מִפְנֵי  מַר ל  ה, א  מ  ל 

י ה מִתְי רֵא שֶלאֹ יאֹמְרוּ בְי מֶיך  שֶה 

נֵינוּ זאֹת.  ה לְב  יְת   ה 

 

5 Jeremiah left them and stood on the bank of the Jordan, 

and called out: ‘Son of Amram, son of Amram, arise, the 

time has arrived that you are summoned before the Holy 

One blessed be He.’ He said to him: ‘What is different 

about today that I am summoned before the Holy One 

blessed be He?’ Jeremiah said to him: ‘I do not know.’ 

Moses left him and went to the ministering angels, as he 

was familiar with them from the time of the giving of 

the Torah. He said to them: ‘Ministers On High, do you 

know why I am summoned before the Holy One blessed 

be He?’ They said to him: ‘Son of Amram, do you not 

know that the Temple has been destroyed and Israel has 

been exiled?’ He was screaming and weeping until he 

reached the patriarchs of the world. Immediately, they 

rent their garments, placed their hands on their heads, 

and were screaming and weeping until the gates of the 

Temple. When the Holy One blessed be He saw them, 

immediately, “the Lord, God of hosts, called on that day 

for weeping and for baldness and for donning sackcloth” 

(Isaiah 22:12). Had it not been for the verse that is 

written, it would have been impossible to say it. They 

were weeping and walking from this gate to that gate 

like a person whose deceased relative is lying before 

him. The Holy One blessed be He was lamenting and 

saying: Woe to a king who was successful in his youth 

and in his old age was not successful. 

מַד עַל שְפַת הַיַרְדֵן  ן יִרְמְי ה וְע  הִנִיח 

ם עֲמֹד הִגִיעַ  ם בֶן עַמְר  א בֶן עַמְר  ר  וְק 

דוֹש  ש לִפְנֵי הַק  ק  ה מְבֻּ זְמַן שֶאַת 

ה הַיוֹם   מַר לוֹ מ  רוּךְ הוּא. א  ב 

דוֹש  ש לִפְנֵי הַק  ק  מִיוֹמַיִם שֶאֲנִי מְבֻּ

מַר לוֹ יִרְמְי ה אֵינִי   רוּךְ הוּא, א  ב 

לַךְ אֵצֶל מַלְאֲכֵי  יוֹדֵעַ. הִנִיחוֹ משֶה וְה 

ן מִשְּׁעַת  י ה מַכִיר אוֹת  רֵת, שֶה  הַשּׁ 

רְתֵי   הֶם מְש  מַר ל  ה, א  מַתַן תוֹר 

ה   עֶלְיוֹנִים כְלוּם אַתֶם יוֹדְעִים מִפְנֵי מ 

רוּךְ  דוֹש ב  אֲנִי מִתְבַקֵש לִפְנֵי הַק 

ה הוּא, א   ם אִי אַת  מְרוּ לוֹ בֶן עַמְר 

אֵל  רֵב וְיִשְר  ש ח  יוֹדֵעַ שֶבֵית הַמִקְד 

י ה צוֹעֵק וּבוֹכֶה עַד שֶהִגִיעַ  לוּ, וְה  ג 

רְעוּ  ם, מִי ד אַף הֵם ק  עוֹל  לַאֲבוֹת ה 

אשֵיהֶם  בִגְדֵיהֶם וְהִנִיחוּ יְדֵיהֶם עַל ר 

יוּ צוֹעֲקִים וּבוֹכִין עַד שַעֲרֵי בֵית  וְה 

דוֹש  ם הַק  ה אוֹת  א  ן שֶר  ש, כֵיו  הַמִקְד 

א ה' אֱלֹהִים  רוּךְ הוּא מִי ד וַיִקְר  ב 

אוֹת בַיוֹם הַהוּא לִבְכִי וּלְמִסְפֵד  צְב 

א  לֵא מִקְר  ק, וְאִלְמ  ה וְלַחֲגֹר ש  רְח  וּלְק 

יוּ   מְרוֹ, וְה  ר לְא  תוּב אִי אֶפְש  שֶכ 

בוֹכִין וְהוֹלְכִין מִשַּׁעַר זֶה לְשַעַר זֶה, 

י ה   נ יו, וְה  ל לְפ  ם שֶמֵתוֹ מוּט  ד  כְא 

רוּךְ הוּא סוֹפֵד וְאוֹמֵר אוֹי  דוֹש ב  הַק 

לוֹ לַמֶלֶךְ שֶבְקַטְנוּתוֹ הִצְלִיחַ  

 וּבְזִקְנוּתוֹ לאֹ הִצְלִיחַ 

 

8. Psalm 102 

 

A prayer of one who is lowly and faint, 

pouring forth a plea before GOD.  

O Eternal One, hear my prayer; 

let my cry come before You.  

Do not hide Your face from me 

in my time of trouble; 

turn Your ear to me; 

when I cry, answer me speedily.  

For my days have vanished like smoke 

and my bones are charred like a hearth.  

וֹ׃   ךְ שִיחִּֽ ה יִשְפִֹּ֥ הֹו ָ֗ ף וְלִפְנִֵּ֥י יְְ֝ י־יַעֲטִֹ֑ י כִִּֽ נִַ֣ ה לְע  פִלּ   תְְּ֭

וֹא׃  בִּֽ יך ת  י אֵלִֶּ֥ תִָ֗ שַוְע  י וְְ֝ תִִ֑ ה תְפִלּ  ַ֣ הֹו ה שִמְע   יְְּ֭

יך  נֵֶ֨ ר פ  י אׇזְנִֶֶ֑֑ך  ׀אַל־תַסְתֵֵּ֬ ה־אֵלִַּ֥ י הַטִֵּּֽ ר־לִִּ֥ מִמֶנִי֮ בְי֢וֹם צַַ֫

נִי׃  ר עֲנִֵּֽ א מַהִֵּ֥ ָ֗ קְר  וֹם אְֶ֝  בְיִּ֥

רוּ׃  ִּֽ ד נִח  י כְמוֹקִֵּ֥ עַצְמוֹתַָ֗ י וְְ֝ ִ֑ ן י מ  ַ֣ ש  וּ בְע  לַ֣ י־כ   כִִּֽ

י׃   ל לַחְמִִּֽ חְתִי מֵאֲכִֹּ֥ כַָ֗ י־ש ְ֝ י כִִּֽ ש לִבִִ֑ שֶב וַיִבַַ֣ עֵַ֣ ה־כ   הוּכ 

י׃   רִִּֽ י לִבְש  צְמִָ֗ ה עְַ֝ ִּ֥ בְק  י ד  תִִ֑ וֹל אַנְח   מִקִּ֥

וֹת׃   בִּֽ וֹס חֳר  יתִי כְכַ֣ יִָ֗ ר ה ְ֝ ִ֑ ת מִדְב  מִיתִי לִקְאַַ֣  ד ְּ֭

ג׃   ִּֽ ד עַל־ג  וֹר בוֹדִֵּ֥ צִפָ֗ אֶהְיִֶ֑ה כְְ֝ דְתִי ו  קִַּ֥  ש 

עוּ׃   ִּֽ י נִשְב  י בִַ֣ לַָ֗ הוֹל  י מְְ֝ ִ֑ וּנִי אוֹיְב  יוֹם חֵרְפַ֣  כׇל־הְַּ֭
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My body is stricken and withered like grass; 

too wasted to eat my food;  

on account of my vehement groaning 

my bones show through my skin.  

I am like a great owl in the wilderness, 

an owl among the ruins.  

I was diligent; I am like 

a lone bird upon a roof.  

All day long my enemies revile me; 

my deriders use my name to curse. 

 

 

 

9. Eicha Rabbah Petihta 20 

 

Rabbi Alexandri began: “I was diligent, but I became like 

a lonely bird on a rooftop” (Psalms 102:8) – the Holy 

One blessed be He said: I was diligent about bringing My 

children into the Land of Israel immediately, “but I 

became like a lonely bird on a rooftop.” Just as the bird 

moves alone from roof to roof, from fence to fence, from 

tree to tree, and from branch to branch, so too, when 

Israel departed from Egypt, they traveled in dispute and 

encamped in dispute: “They traveled…and they 

encamped [vayaḥanu]” (Exodus 13:20). When they 

arrived at Mount Sinai, they became a united entity. It is 

not written here, “they encamped,” but rather, “Israel 

encamped [vayiḥan] there” (Exodus 19:2). At that time 

the Holy One blessed be He said: This is the time when I 

will give the Torah to My children. 

 

Another matter: “I was diligent [shakadti] but I became ” 

– the Holy One blessed be He said: I was persistent 

[shakadti] to rest My Divine Presence in the Temple 

forever. But I became like a bird. Just as this bird, when 

you take its fledglings it remains alone, so too, the Holy 

One blessed be He said: I burned My Temple, destroyed 

My city, exiled My children among the nations of the 

world, and I sat alone; “how…?” (Lamentations 1:1). 

תַח )תהלים קב, ח(:   רַבִי אֲלֶכְסַנְדְרִי פ 

ג,   אֶהְיֶה כְצִפוֹר בוֹדֵד עַל ג  קַדְתִי ו  ש 

קַדְתִי  רוּךְ הוּא ש  דוֹש ב  מַר הַק  א 

אֶהְיֶה  אֵל מִי ד, ו  נַי לְאֶרֶץ יִשְר  לְהַכְנִיס ב 

ה הַצִפוֹר  ג, מ  כְצִפוֹר בוֹדֵד עַל ג 

ן  דֵר, וּמֵאִיל  דֵר לְג  מִתְבוֹדֵד מִגַג לְגַג, וּמִג 

ךְ כְשֶי צְאוּ  ה, כ  ה לְשוֹכ  ן, וּמִשֹוֹכ  לְאִיל 

יוּ נוֹסְעִים בְמַחְלֹקֶת  אֵל מִמִצְרַיִם, ה  יִשְר 

ן  וְחוֹנִים בְמַחְלֹקֶת, וַיִסְעוּ וַיַחֲנוּ, וְכֵיו 

ם הוֹמוֹנְי   אוּ לְהַר סִינַי נַעֲשוּ כֻּלּ  א. שֶב 

א )שמות יט,   אן, אֶלּ  וַיַחֲנוּ אֵין כְתִיב כ 

ה   ע  הּ ש  אֵל, בְאוֹת  ם יִשְר  ב(: וַיִחַן ש 

ה   ע  רוּךְ הוּא הֲרֵי הַשּׁ  דוֹש ב  מַר הַק  א 

נַי.  ה לְב   שֶאֶתֵן תוֹר 

 

אֶהְיֶה ]כצפור[,  קַדְתִי ו  ר אַחֵר, ש  ב  ד 

קַדְתִי אֲנִי  רוּךְ הוּא: ש  דוֹש ב  מַר הַק  א 

ש  לְהַשְרוֹת שְכִינ תִי בְבֵית הַמִקְד 

ה הַצִפוֹר הַזֶה  אֶהְיֶה כְצִפוֹר, מ  ם, ו  לְעוֹל 

ה נוֹטֵל גוֹז לֶיה  הִיא יוֹשֶבֶת   ה שֶאַת  ע  בְש 

רוּךְ הוּא  דוֹש ב  מַר הַק  ךְ א  ד, כ  ד  ב 

רַפְתִי אֶת בֵיתִי, וְהֶחֱרַבְתִי אֶת עִירִי,  ש 

ם,  עוֹל  מוֹת ה  נַי לְבֵין אֻּ וְהִגְלֵיתִי אֶת ב 

ה.   וְי שַבְתִי לִי לְבַדִי, אֵיכ 

 

10. Eicha Rabbah 1:16  

 

There was an incident involving the two children of 

Tzadok the priest, who were taken captive, one male and 

one female. This one fell to a certain officer and that one 

fell to a certain officer. This one went to a prostitute and 

gave her the male, and this one went to a wine merchant 

and gave him the female in exchange for wine, to realize 

what is written: “They gave the boy for the prostitute and 

sold the girl for wine, and drank” (Joel 4:3). 

 

דוֹק הַכֹהֵן שֶנִשְבוּ,   מַעֲשֶה בִשְנֵי בְנֵי צ 

ה, נ פַל זֶה  ר וְאַחַת נְקֵב  ד ז כ  אֶח 

ד,  ד וְזוֹ לְסַרְדְיוֹט אֶח  לְסַרְדְיוֹט אֶח 

ר,  כ  הּ הַז  לַךְ זֶה אֵצֶל הַזוֹנ ה וְנ תַן ל  ה 

ה  נִי וְנ תַן לוֹ הַנְקֵב  לַךְ זֶה אֵצֶל חֶנְו  וְה 

א דִכְתִיב )יואל ד,  בְעַד יַיִן, לְקַיֵם קְר 

כְרוּ  ה מ  ג(: וַיִתְנוּ הַיֶלֶד בַזוֹנ ה וְהַיַלְד 

 בַיַיִן וַיִשְתוּ.  
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Days later, that prostitute brought that lad to the merchant. 

She said to him: ‘Since I have a lad who resembles that 

young woman, do you not wish to marry one to the other 

and what emerges from them will be divided between us?’ 

He said to her: ‘Yes.’ Immediately, they took them and 

placed them in a room.  

 

The young woman began weeping. He said to her: ‘Young 

woman, why are you weeping?’ She said to him: ‘How 

shall I not weep, when the daughter of the High Priest is 

going to marry a slave?’ He said to her: ‘Whose daughter 

are you?’ She said to him: ‘I am the daughter of Tzadok the 

priest.’ He said to her: ‘Where are you residing?’ She said 

to him: ‘In the upper marketplace.’ He said to her: ‘What 

mark is there on your residence?’ She said to him: ‘Such 

and such mark.’ He said to her: ‘Do you have a brother or a 

sister?’ She said: ‘I have one brother and he has a certain 

mole on his shoulder. When he would come from school, I 

would bare it and kiss it.’ He said to her: ‘If you would see 

him would you know him?’ She said to him: ‘Yes.’ He 

revealed himself and they recognized each other. They 

were hugging each other and kissing each other until their 

souls departed. The Divine Presence was crying out and 

saying: “For these I weep.” 

 

א  תַר יוֹמִין אַיְיתֵית הַהִיא זוֹנִית  לְב 

ה לֵיהּ מִן  מְר  נִי, א  לְהַהוּא טַלְי א לַחֶנְו 

מֵי לְהַהִיא  אי דְד  בְגִין דְאִית לִי טְל 

עֵי דְנ סֵיב חַד לְחַד  א לֵית אַתְ ב  טַלְיוּת 

אֶמְצַע,  וּמַה דְאַיְיתֵי מִנַיְיהוּ יֶהֱוֵי ל 

הּ אִין, מִי ד נְסַבוּנוּן וִיהֲבוּנוּן   אֲמַר ל 

כְי יה הַהִיא  רְי יה וּב  א, ש  בְחַד בֵית 

ה אַתְ  הּ טַלְי א, לְמ  א, אֲמַר ל  טַלְיוּת 

ה לוֹ וְלאֹ אֶבְכֶה דִבְרַתֵיהּ  מְר  כֵית, א  ב 

א  ב  ה לְאִיתְנַס  זְל  ה א  דְכַהֲנ א רַב 

הּ בְרַתֵיהּ דְמַאן אַתְ,  א. אֲמַר ל  לְעַבְד 

דוֹק כַהֲנ א. א   ה לֵיהּ בְרַתֵיהּ דְצ  מְר 

ה  מְר  רְי ין, א  ן אַתוּן ש  הּ וְהֵיכ  אֲמַר ל 

הּ וּמַה  ה. אֲמַר ל  א  א עִילּ  לֵיהּ בְשוּק 

ן  ה לוֹ סִימ  מְר  רַתְכוֹן, א  ן הֲו ה בְד  סִימ 

חוֹת,  ח אוֹ א  הּ הֲו ה לִיךְ א  פְלַן. אֲמַר ל 

ח וַהֲו ה לֵיהּ חַד  ה הֲו ה לִי חַד א  מְר  א 

תֵי מִבֵי   א בְכִתְפֵיהּ, וְכַד הֲו ה א  שוּמ 

ה לֵיהּ,  א אֲנ א גַלְי יא לֵיהּ וּמְנַשְק  סִפְר 

הּ אִין חֲמִיתֵיהּ חֲכַמְתְ י תֵיהּ,  אֲמַר ל 

לֵי גַרְמֵיהּ וַחֲכִים דֵין  ה לֵיהּ אִין, ג  מְר  א 

לְדֵין וַהֲווֹ מְגַפְפִין דֵין לְדֵין וּמְנַשְּׁקִין 

א נִשְמַתְהוֹן, וְרוּחַ   דֵין לְדֵין עַד דְנ פְק 

הַקֹדֶש צוֹוַחַת וְאוֹמֶרֶת: עַל אֵלֶּה אֲנִי 

 בוֹכִי ה. 

 

 

11. Eicha 1:16-17 

For these things I weep, 

My eyes flow with tears: 

Far from me is any comforter 

Who might revive my spirit; 

My children are forlorn, 

For the foe has prevailed.” 

 Zion spreads out her hands, 

She has no one to comfort her; 

God has summoned against Jacob 

His enemies all about him; 

Jerusalem has become an outcast among 

them. 

לֶּה  ק   ׀עַל־אֵַ֣ חִַּ֥ י־ר  יִם כִִּֽ ה מַָ֔ רְד  י ׀ עֵינִי֙ יַֹ֣ ה עֵינִָ֤ י בוֹכִי ָ֗ אֲנִַ֣

ר   בַ֖ י ג  ים כִִּ֥ וֹמֵמִָ֔ נַי֙ שִּֽ וּ ב  יָ֤ י ה  יב נַפְשִִ֑ ם מֵשִַ֣ נִי מְנַחֵ֖ מִמֵֶ֛

ב׃            }ס{ אוֹיִֵּֽ

ב  ֵ֛ה לְיַעֲקֹ֖ ָּ֧ה יְהֹו  הּ צִוּ  ין מְנַחֵם֙ ל ָ֔ יה  אֵָ֤ וֹן בְי דֶָ֗ ה צִיָ֜ רְש ֵ֨ פִֵּֽ

ם׃  ה בֵינֵיהִֶּֽ ֖ םִ לְנִד  לֵַ֛ ה יְרוּש  ָּ֧ יְת  יו ה  ִ֑ ר  יו צ  ַ֣  סְבִיב 
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12. Berachot 3a 

It was taught that Rabbi Yosei said: I was once 

walking along the road when I entered a ruin among 

the ruins of Jerusalem in order to pray. I noticed that 

Elijah, of blessed memory, came and guarded the 

entrance for me and waited at the entrance until I 

finished my prayer.  

 

When I finished praying Elijah said to me: Greetings 

to you, my Rabbi. I answered him: Greetings to you, 

my Rabbi, my teacher. And Elijah said to me: My son, 

why did you enter this ruin? I said to him: In order to 

pray. And Elijah said to me: You should have prayed 

on the road. And I said to him: I was afraid that I 

might be interrupted by travelers. Elijah said to me: 

You should have recited the abbreviated prayer. At 

that time I learned from him, three things: I learned 

that one may not enter a ruin; and I learned that one 

may pray along the road; and I learned that one who 

prays along the road recites an abbreviated prayer.  

 

And Elijah said to me: What voice did you hear in that 

ruin? I responded: I heard a Heavenly voice, cooing 

like a dove and saying: Woe to the children, due to 

whose sins I destroyed My house, burned My Temple, 

and exiled them among the nations. 

 

And Elijah said to me: By your life and by your head, 

not only did that voice cry out in that moment, but it 

cries out three times each and every day. Moreover, 

whenever Israel enters synagogues and study halls and 

answers, May His great name be blessed, the Holy 

One, Blessed be He, shakes His head and says: Happy 

is the king who is thus praised in his house. How great 

is the pain of the father who exiled his children, and 

woe to the children who were exiled from their 

father’s table. 

תניא אמר רבי יוסי פעם אחת הייתי  

מהלך בדרך ונכנסתי לחורבה אחת 

מחורבות ירושלים להתפלל בא אליהו 

זכור לטוב ושמר לי על הפתח )והמתין 

 לי( עד שסיימתי תפלתי 

לאחר שסיימתי תפלתי אמר לי שלום 

עליך רבי ואמרתי לו שלום עליך רבי  

ומורי ואמר לי בני מפני מה נכנסת 

לחורבה זו אמרתי לו להתפלל ואמר לי  

היה לך להתפלל בדרך ואמרתי לו 

מתיירא הייתי שמא יפסיקו בי עוברי  

דרכים ואמר לי היה לך להתפלל תפלה  

קצרה  באותה שעה למדתי ממנו שלשה 

דברים למדתי שאין נכנסין לחורבה 

ולמדתי שמתפללין בדרך ולמדתי 

 שהמתפלל בדרך מתפלל תפלה קצרה 

ואמר לי בני מה קול שמעת בחורבה זו  

ואמרתי לו שמעתי בת קול שמנהמת 

כיונה ואומרת אוי לבנים שבעונותיהם 

החרבתי את ביתי ושרפתי את היכלי 

 והגליתים לבין האומות  

ואמר לי חייך וחיי ראשך לא שעה זו 

בלבד אומרת כך אלא בכל יום ויום שלש  

פעמים אומרת כך ולא זו בלבד אלא 

בשעה שישראל נכנסין לבתי כנסיות 

ולבתי מדרשות ועונין יהא שמיה הגדול 

מבורך הקדוש ברוך הוא מנענע ראשו 

ואומר אשרי המלך שמקלסין אותו בביתו  

כך מה לו לאב שהגלה את בניו ואוי להם 

 לבנים שגלו מעל שולחן אביהם:

 

Have You Prayed?  

By Li-Young Lee 

 

When the wind  

turns and asks, in my father’s voice,  

Have you prayed?  

 

I know three things. One:  
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I’m never finished answering to the dead.  

 

Two: A man is four winds and three fires.  

And the four winds are his father’s voice,  

his mother’s voice . . .  

 

Or maybe he’s seven winds and ten fires.  

And the fires are seeing, hearing, touching,  

dreaming, thinking . . .  

Or is he the breath of God?  

 

When the wind turns traveler  

and asks, in my father’s voice, Have you prayed?  

I remember three things.  

One: A father’s love  

 

is milk and sugar,  

two-thirds worry, two-thirds grief, and what’s left over  

 

is trimmed and leavened to make the bread  

the dead and the living share.  

 

And patience? That’s to endure  

the terrible leavening and kneading.  

 

And wisdom? That’s my father’s face in sleep.  

 

When the wind  

asks, Have you prayed?  

I know it’s only me  

 

reminding myself  

a flower is one station between  

earth’s wish and earth’s rapture, and blood  

 

was fire, salt, and breath long before  

it quickened any wand or branch, any limb  

that woke speaking. It’s just me  

 

in the gowns of the wind,  

or my father through me, asking,  

Have you found your refuge yet?  

asking, Are you happy?  

 

Strange. A troubled father. A happy son.  

The wind with a voice. And me talking to no one. 

 

“Have you Prayed?,” from Behind My Eyes by Li-Young Lee.  
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